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Cómo llegar en autobús interurbano:
Línea 251 
(Torrejón de Ardoz – Valveavero – Alcalá de Henares).
Línea 252 
(Torrejón de Ardoz – Daganzo – Alcalá de Henares).
Línea 254 
(Fuente El Saz – Alcalá de Henares).
Línea 256 
(Madrid Barajas – Daganzo – Valdeavero).

Taxis:
Paradas en: Plaza de la Villa, 1 y Avda. Juan Carlos I, 1.

Accesos por carretera:
Desde Madrid capital por la A2, por la R2 
o por la M-50 hasta la salida de la M-113.
Continuamos por la M-113 hasta Ajalvir.  
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Saludo del Alcalde

Es un verdadero honor daros la bienvenida a la Villa de Ajalvir.

Queremos que esta guía turística sea un escaparate donde 
mostrar los encantos de un pueblo floreciente, de gentes sen-
cillas y acogedoras, rodeado de campo en el que se pueden 
desarrollar un sinfín de actividades relacionadas con la natura-
leza y el deporte, que estamos seguros despertará el interés de 
los visitantes y turistas de cualquier lugar del mundo.

Será también una herramienta útil y dinámica para que todos 
podáis conocer de una manera sencilla el conjunto de posibili-
dades, servicios y actividades que se os ofrecen en Ajalvir.

Con esta guía queremos mostraros la esencia de lo mejor de 
nuestro pueblo a través de una amplia galería de imágenes e 
informaciones.
				         Antonio Martín, Alcalde de Ajalvir

Greeting from the Mayor

It is a great honour for me to welcome you to Ajalvir.

We want this tourist guide to be a showcase to our flourishing village, its warm and 
friendly people, and its surrounding countryside where you can enjoy  endless outdoor 
and environmental activities.

This tourist guide will be a useful tool for all of you who want to know about the facilities 
and the activities we can offer.

Through this guide and its wide range of information and pictures we want to show you 
in essence the best of our village.
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Ajalvir

Justo en el centro de España, en el nordeste de la Comunidad de Madrid, se encuentra 
la Villa de Ajalvir. 

Situada entre los ríos Jarama y Henares, sus tierras son las más fértiles para el cultivo 
de cereales.

La agricultura, con una extensa campiña cerealista, sigue teniendo gran importancia en 
el municipio, así como la restauración y la industria.

La historia de la Villa se remonta probablemente al S. VIII con el primer asentamiento 
árabe conocido. Perteneció al arzobispado de Toledo hasta el S. XVI, cuando el rey 
Felipe II intentó apartarla del arzobispado y vender la Villa.

Fue en 1579 cuando la Villa de Ajalvir consiguió obtener del rey Felipe II una carta de 
privilegio que le permitió unirse a la Corona.

Ajalvir is located right in the centre of 
Spain, in the northeast region of Ma-
drid. Between the Jarama and Henares 
rivers, Ajalvir is settled on the most ferti-
le land for cereal growing.
Agriculture is still important here, as well 
as industry and catering.
Ajalvir’s history probably goes back to 
the 8th century when a Moslem settle-
ment was established here.
It belonged to the Archbishop of Toledo 
until the 15th century when King Philip II 
tried to segregate it from the Archbisho-
pric  and sell it.
Then, in 1579, Ajalvir  obtained a Char-
ter of Liberties from king Philip II.
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Parte del término municipal está protegido por la ZEPA nº 139 “Estepas Cerealistas de 
los ríos Jarama y Henares”, siendo una zona de enorme calidad e importancia para la 
protección de las aves esteparias como la avutarda, sisón común, cernícalo primilla.

Los cultivos cerealistas, aún presentes, contribuyen de manera esencial al mantenimien-
to de estas especies, únicas en la Unión Europea.

Cualquier amante de la naturaleza, y en especial de las aves, disfrutará con las rutas aquí 
propuestas.

Part of our territory is designated as Special Protection Area for birds (SPA nr 139), being 
an essential area for the protection of some special birds such as great bustard, little 
bustard, lesser kestrel.

Cereal agriculture, still alive here, is greatly contributing to the survival of these species, 
unique to this area of the European Union, that bird watchers could especially enjoy on 
the walking routes here suggested.
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Ajalvir

Ruta 1. Camino de La Huelga

Longitud / Distance	 6,3 kms 
Desnivel max. / Max. Gradient	 55 mts
Ruta / Route	 Circular. Pista de tierra / Circular Route
Dificultad / Difficulty	 Baja / Low
Cicloturismo / MTB	 Apta / Suitable
Epoca ideal / Best season	 Primavera y otoño / Spring and autumn
Especies representativas	 Aguilucho cenizo, avutarda común, perdiz roja
Representative species	 Montagu’s harrier, great bustard, red partridge
Coordenadas GPS / GPS coordinates	 40º 31´ 42,6 ´´N - 003º 28´ 34,9´´ W
Cartografia / Maps	 Mapa topográfico nacional 535-III
Observaciones	 Ideal para hacer en familia y observar aves
Remarks	 Recommended for families and for bird watchers
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Descripción de la ruta:

Entrando en Ajalvir, dirección Daganzo, tomamos la primera calle a la derecha, que es 
el camino de la Huelga. Recorremos 450 metros y dejamos el coche antes del puente 
que cruza la M-108.

Aquí comenzaremos la ruta, que discurre entre campos de cereal, alternando con te-
rrenos en barbecho y setos de matorral.

Debemos estar muy atentos, pues es fácil que veamos avutardas, sisón común, perdiz 
roja o aguilucho cenizo.

Once in Ajalvir, heading for Daganzo, turn right at the first exit (camino de la huelga). At 
approximately 450 mts., just before the bridge crossing the M-108 road, you can park 
the car.

Your route, which goes through cereal fields, fallows and shrub hedges, starts here.

Special attention can be paid to great bustard, little bustard, red partridge or montagu’s  
harrier, as they can be spotted here.
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Ruta 2. Camino del Calvario
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Longitud / Distance	 3,2 kms
Desnivel max. / Max. Gradient	 52 mtrs.
Ruta / Route	 Circular. Pista de tierra / Circular Route.
Dificultad / Difficulty	 Baja / Low
Cicloturismo / MTB	 Apta / Suitable
Epoca ideal / Best season	 Primavera y otoño / Spring and autumn
Especies representativas	 Aguilucho cenizo, conejo, perdiz roja, buitre negro
Representative species	 Montagu’s harrier, rabbit, red partridge, black vulture
Coordenadas GPS / GPS coordinates	 40º 32´ 00,4 ´´N - 003º 29´ 22,4´´ W
Cartografía / Maps	 Mapa topográfico nacional 535-III
Observaciones	 Ideal para hacer en familia y observar aves
Remarks	 Recommended for families and for bird watchers
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Descripción de la ruta:

A unos 400 metros de la rotonda de entrada a Ajalvir, tomamos la calle del Calvario 
hasta llegar al Cementerio. Aquí comenzaremos la ruta, que discurre entre campos de 
cereal con zona de olivos, y es ideal para hacer en familia.

Durante la ruta podremos observar conejos, aguilucho cenizo y, con suerte, buitre 
negro.

At approximately 400 mts.  from the roundabout leading to Ajalvir, take Calvario Road 
as far as the cemetery.  

Your route, which goes through cereal fields, starts here. It is ideal for a family outing.

Along the route you can spot rabbits, montagu´s harriers and, with luck, black vultures. 
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Patrimonio 

Destaca la Iglesia de la Purísima Con-
cepción, majestuoso edificio del S. XVIII, 
erigido sobre un templo anterior.
Es un edificio de tres naves, sin cruce-
ro destacado en planta pero sí en altura 
con una torre de cuatro cuerpos. Des-
taca su imponente pórtico adosado de 
ocho cuerpos.
Otros ejemplos de la arquitectura reli-
giosa del municipio son la Ermita de San 
Roque y la Ermita de la Soledad, que se 
encuentra dentro del cementerio.

Fiestas Tradicionales

San Blas: 3 de Febrero

San Isidro: 15 de Mayo

Virgen de la Espiga: Segundo fin de se-
mana de Septiembre.

Procesiones de Semana Santa

Feria Taurina: Último fin de semana de 
Enero. En Ajalvir se abre la temporada 
taurina de España.
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Heritage 

The most remarkable building is the 
church of “ Inmaculada Concepción”, a 
majestic temple of the eighteenth cen-
tury, built over an earlier one.

The Inmaculada Concepción church 
has three naves, an eight arches outer 
archade, and a tower of four bodies.

Other examples of religious architectu-
re are the chapels of San Roque and 
La Soledad the latter being located in-
side the cemetery.

Traditional Festivals

San Blas: February, 3rd

San Isidro: May, 15th

Virgen de la Espiga: September, 2nd 
weekend.

Easter processions.

Bullfighting Fair: January last weekend.  
It opens the bullfighting season in 
Spain.
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Productos típicos

Besugo en escabeche. 

Gachas y migas. 

Rosquillas de San Isidro. 

Typical products 

Marinated red bream. 

Porridge and Fried breadcrumbs.

San Isidro pastry.

Eventos / Events

Ruta de las tapas / Tapas route. 

Feria del marisco / Seafood fair. 

Ruta MTB / MTB race.

Rallysprint  en tierra / Ground Rallysprint.

Clásicos de verano / Summer Classics. 

Muestra  Nacional de Cortometrajes.  
“Cinemajalvir” / Cinemajalvir.
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Alojamientos / Accommodation

HOTEL SIGLO XXI ***

Cruce Cuatro carreteras, s/n. - 28864 - Ajalvir. - Tfnos: 91 8844013 - Fax: 91 8844013.

HOTEL VILLA DE AJALVIR ***

C/ Paloma, 33. - 28864 – Ajalvir. - Tfnos: 91 8844162 – Fax: 91 8844717.

www.hostalvilladeajalvir.com

HOSPEDERIA DE ANTONIA (Hotel Rural)

C/ San Blas, 3 - 28864 - Ajalvir. - Tfnos: 91 8844975 - www.hospederiadeantonia.es
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Restauración / Restaurants

RESTAURANTE AJALVIR. 
Ctra. Cobeña, 1.
Tfno: 91 884 39 65.

RESTAURANTE VILLA DE AJALVIR.
Ctra. Daganzo, 5.
Tfno: 91 884 41 62.

RESTAURANTE LOS LEONES.
Ctra. Daganzo, 11.
Tfno: 91 884 45 95.

ASADOR SIGLO XXI.
Cruce Cuatro Carreteras, s/n.
Tfno: 91 884 40 13.

RESTAURANTE MAR DE CASTILLA.
C/ Soria, 13.
Tfno: 91 884 49 70.

RESTAURANTE LOS 5 NIÑOS.
Ctra. Torrejón Km. 0,300.
Tfno: 91 884 30 11.

RESTAURANTE EL CASTILLO.
C/ Carrapazuelos, 9.
Tfno: 91 884 41 42.

RESTAURANTE EL TIMÓN.
Ctra. Cobeña, Km. 0,2.
Tfno: 91 884 32 43.

Ajalvir

RESTAURANTE CACHIBACHES.
C/ Duero, 6.
Tfno: 91 884 31 70.

RESTAURANTE LOS QUINCE.
C/ Senderillo, 6.
Tfno: 91 884 49 24.

RESTAURANTE RECREATIVOS VILLENA
C/ Eras, 4.

BAR BRAVO.
Ctra. de Draganzo, 16.
BAR MANOLO.
Plaza de La Villa, 5.
BAR VENECIA.
C/ Carlos Ruiz, 22.
BAR JULIO´S.
C/ Real, 1.
BAR MI HABANA 2.
Ctra. Daganzo, 21.
BAR ASADOR DE POLLOS RUYRA.
C/ Carrapazuelos, 10.
BAR MIGUEL.
Plaza de La Villa, 2.
BAR JURASSIC PAN.
Ctra. de Draganzo, 17.
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	 Iglesia de la Purísima Concepción



www.villadeajalvir.es


